
KARTA KURSU (realizowanego w module specjalności)
nienauczycielska: przekładoznawcza

        (nazwa specjalności)

	Nazwa
	Tłumaczenie prawne i prawnicze 

	Nazwa w j. ang.
	Legal translation


	Kod
	
	Punktacja ECTS*
	2


	Koordynator
	dr A. Karpiński
	Zespół dydaktyczny

dr R. Gajda
dr I. Papaj


Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem kursu jest nabycie przez studenta praktycznej wiedzy dotyczącej tłumaczenia prawnego i prawniczego


Efekty kształcenia 

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	W01 ma uporządkowaną wiedzę ogólną, obejmującą terminologię, teorie i metodologię z zakresu dziedzin nauki i dyscyplin naukowych, właściwych dla studiowanego kierunku studiów;

W02 ma podstawową wiedzę o głównych kierunkach rozwoju i najważniejszych nowych osiągnięciach w zakresie dziedzin nauki i dyscyplin naukowych, właściwych dla studiowanego kierunku studiów
	P_W03

P_W06


	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	U01 potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i użytkować informację z wykorzystaniem różnych źródeł i sposobów;

U02 potrafi posługiwać się podstawowymi ujęciami teoretycznymi, paradygmatami badawczymi i pojęciami właściwymi dla studiowanej dyscypliny w zakresie nauk humanistycznych w typowych sytuacjach profesjonalnych;

U03 posiada umiejętność przygotowania typowych prac pisemnych w języku polskim i języku obcym uznawanym za podstawowy dla dziedzin nauki i dyscyplin naukowych, właściwych dla studiowanego kierunku studiów, dotyczących zagadnień szczegółowych, z wykorzystaniem podstawowych ujęć teoretycznych, a także różnych źródeł
	P_U01

P_U04

P_U08


	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	K01 rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie;

K02 potrafi odpowiednio określić priorytety służące realizacji określonego przez siebie lub innych zadania;

K03 prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga dylematy związane z wykonywaniem zawodu
	P_K01

P_K05

P_K06


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	24
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	Tłumaczenie tekstów pisemnych z języka ojczystego na obcy i z obcego na ojczysty.

Analiza stylistyczna tekstów, dyskusja nad wariantami tłumaczenia.

Ćwiczenia translacyjne.


Formy sprawdzania efektów kształcenia:
	
	Praca pisemna 
	Egzamin pisemny

	W01
	+
	+

	W02
	+
	+

	U01
	+
	+

	U02
	+
	+

	U03
	+
	+

	K01
	+
	+

	K02
	+
	+

	    K03
	+
	+


/
	Kryteria oceny
	Egzamin.

Przy tłumaczeniach maksymalna dopuszczalna liczba błędów — 6.
90%egzamin pisemny + 10% praca pisemna


	Uwagi
	


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	1. Prawo konstytucyjne a kwestia przekładu.

2. Podstawowe terminy polskiego i rosyjksiego prawa konstytucyjnego.

3. Tłumczenie ustawy zasadniczej z języka polskiego na rosyjski.

4. Tłumaczenie ustawy zasadniczej z języka rosyjskiego na polski.

5. Tłumaczenie fragmentów Konwencji o ochronie praw człowieka i podstawowych wolności.

6. Tłumaczenie fragmentów Powszechnej deklaracji o różnorodności kulturowej.

7. Tłumaczenie fragmentów Konwencji o prawach dziecka.


Wykaz literatury podstawowej

	I.A., Aleksiejew, 2001, Profiessionalnyj triening pieriewodczika: Uczebnoje posobije po ustnomu i pis’mennomu pieriewodu dla pieriewodczikow i priepodawatielej, Sankt-Pietierburg.

H. Dzierżanowska, Przekład tekstów nieliterackich, Warszawa 1990.
A. Jopek-Bosiacka, 2008, Przekład aktów prawnych Unii Europejskiej, [w:] Przekład prawny i sądowy, s. 172-208, Warszawa.

I. Obłąkowska-Galanciak, B. Jaglińska, 2001, Język rosyjski: przekład sądowy i prawniczy, Olsztyn


Wykaz literatury uzupełniającej

	J. Wawrzyńczyk (red.), Wielki słownik rosyjsko-polski, Warszawa 2004.

J. Wawrzyńczyk (red.), Wielki słownik polsko-rosyjski, Warszawa 2005.

N. J. Szwedowa, (red.), Russkaja grammatika, Moskwa 1980.
A.B. Barichin, 2000, Bol’szoj juridiczeskij encikłopediczeskij słowar’, Moskwa.

J. Wiktorow (przekład i redakcja), 1986, Słownik prawniczy polsko-rosyjski, Wrocław.


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	24

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	6

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	14

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	

	
	Przygotowanie do egzaminu
	6

	Ogółem bilans czasu pracy
	50

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	2


4

